АЛЕКСАНДЪР ПУШКИН
КАКВО Е ИМЕТО МИ ТУК?…
Превод от руски: Мария Шандуркова, 2015
То ще умре в шума печален,
с вълните по брега забравен,
в гората глуха нощен звук.
Че то на паметния лист
следа ще бъде мъртва, както
е надписът надгробен кратък
на непознатия език.
Във него що? Изчезнал дъх
с вълненията нови, бурни,
в душата твоя нито лъх
от спомените нежни, чудни.
Но в ден печален, в самота
ти с името ми потъгувай,
кажи: живея в паметта,
в едно сърце аз съществувам…
5 януари 1830
Превод: юни 2015 г.
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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